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YAK 811.111°373.47:159.942.5 Mapra I'ypenbka
(Iyuvk)

KITACH®IKALIA BUT'YKIB AHI. JITHChKOI MOBH,
AKI BUPAKAIOTh EMOLIHNHHH CTAH PO3/[PATYBAHHA

Memoro yiei cmammi € 6usuenHs ma Kiacughikayis 6ucyKie aHeaiticbkoi Mosu, sKi
BUKOPUCMOBYIOMbCSL 0I5l BUPAICEHHS EMOYIUHO20 CMAHY PO30PAMY8AHHS.
KirouoBi cnoBa: gueyk, emoyitinuti cmam, po30pamy8ants, NO4Ymms, 801€6Us8NIeHH .

This paper aims at studying and classifying interjections of the English language, which are
used to express the emotional state of annoyance.
Key words: interjection, emotional state, annoyance, feeling, will.

[Tix yac mpucToCyBaHHS JIIOJUHH 0 COLIAIbHO-KYIBTYPHOTO CEpEAOBUINA, 3MICT ii eMOLii
cTae OUIbII CKJIAJAHMM, BUHUKAIOTH MOXIJHI MOYYTTS 1 BOJEBUSBICHHSI. MOBHI 3aco0u mepeaaui
eMOLi}l CIIPUSIOTH X KpalloMy pO3yMIHHIO 1 KyJbTYpHOMY HOpMYBaHHIO [ 1, c.14].

ITix yac MOBJIEHHEBOI AISUILHOCTI JIFOAWHA BHUCJIOBIIIOE CBOE CTaBJIEHHS 10 HABKOIUIIHBOI'O
CBITY, BUpaka€ CBOi €MOIlii Ta MOYYyTTS, BHUKOPUCTOBYIOUM MOBHI 3aco0u. | Xoda iCHYIOTbH
PO301KHOCTI 1YMOK JITHT'BICTIB IIIOJI0 CTATyCy BUT'YKIB y CHCTEMI MOBH, BUTYKHU 3aJIUIIAIOTHCSI THMU
OJIMHMIISIMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS JJIsi BUPAXKEHHS €MOIIiH, AyIIeBHUX CTaHIB, BOJIECBUSBICHb Ta
EMOI[IMHUX PeaKIiii Ha HABKOJHUIITHIO JIIACHICTD.

Emonii, skxi mnepemaroTbCs 3a JONOMOIOI BHUIYKIB, MOXYTh OYTH TO3UTHBHHUMHU,
HEraTUBHMMHM Ta aMOIBaJICHTHUMH (HE MAlOTh YITKO BHPAXXKEHOI'0 HETaTUBHOTO ab0 MO3UTHUBHOTO
3abapBieHHs). HeratuBHi eMoIii CUTHaNI3yIOTh NMPO HeOe3NeKy, a MO3UTUBHI — MPO BUPILICHHS
npobnemu [3, c.10]. Hame gocmikeHHsS NpUCBSYEHE BUBYCHHIO BUT'YKIB aHIJIIMCbKOI MOBH Ha
MO3HAYCHHS] HETATHBHOTO EMOIIWHOTO CTaHy pO3JIpaTyBaHHSA. AKTYalbHICTh JOCIHIKEHHS
3YMOBJIEHA CHPSMYBAHHSM CYYaCHUX JIHTBICTUUHHUX JOCIHIPKEHb Ha EMOTHUBHY (DYHKIIIIO MOBH Ta
€MOTHBHI aCIEKTH CIIKyBaHHSI.

JUis neTasbHOro Ta CHCTEMHOTO PO3MIIAY BHUIYKIB, IO BHPAXalOTh PO3JApAaTyBaHHSA, MU
BBa)XaeEMoO, MO0 iX cmija kiacudikyBatu. 3aranbHa Kiacuikaiis BHUTYKIB TIpeJCTaBlIeHa
B. O. I'opriunuuem, sikuii moaisisie iX Ha 4 Tpynu: eMoLilHI, CIOHYKaJbHI, aneIsSTUBHI Ta €TUKETHI
[2, ¢.304]. Ha mamy aymKy, 1ed Mol € JOHUTBHUM MpH KiIacH(ikaIil BUTYKIB Ha MO3HAYCHHS
eMOIIIITHOTO CTaHy “po3apaTyBaHHs”. TakuM YMHOM, BUTYKH, SIKI BUPaXKalOTh pO3/paTyBaHHS, MU
MMOILIIEMO HA:

1) EmoriiiHi (BUpaXaroTh MIEPEKUBAHHS, EMOIIi1, EMOIIIi{HI CTAaHH Ta MOYYTTS JIIOIUHN): aS If
(ckop. Bix as if it were true) — Ta Hy, Ta HEBKe, HE MOKe OyTH (KpUTHYHE CTaBJICHHS, HEIOBIpA,
posnparyBanHs): You know how pools winners always say it won 't change their lives? Yeah, as if
[4, c.45]; aw — ai1, oif (mpoTecT, pO3apaTyBaHHs, HEIOBIpa, HECXBAJICHHS, HEBIOBOJICHHS): “Aw,
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shut up!” Bob muttered [4, ¢.52]; bah — mie doro, ot ime, HiCEHITHUIS (HETEPIUISYC BiAXUICHHS,
HECXBaJIEHHs, MPOTECT, MPE3UpJIMBE po3apaTyBanus, oruaa): Bah! What a load of nonsense! [4,
c.54]; blow it — ot xanena, xait iomy 0ic, 0TaKoi (BUpa)Kae 3IUBYBaHHS, PO3JApPATyBaHHS, 10CAY):
Blow it! I just can't get this wallpaper straight! Will someone come and help me please [4, ¢.62];
bother — IN'ocnoau, ore tak, xai oMy Oic (HEBIOBOJICHHS, po3aApaTyBaHHs): “Mother is arriving
home tomorrow,” she said. “Bother. I wish to goodness she would stay away.” [4, ¢.63];
botheration — sk mpukpo, sika mocana, xaii Womy Oic (BHpakae HEBIOBOJICHHS, PO3paTyBaHHS):
Botheration. | forgot his telephone number! [4, c.63]; boy — oii, ox (HeBenHMKe HEBIOBOJICHHS,
posnparyBants): Boy! Isn 't it cold! [4, c.63]; by crikey (by the cringe) — dopr #ioro 6epwu, xaii iomy
6ic (posmparyBanHs, 3auByBanHs): By crikey! That really gave me a pause! [6, ¢.66]; heck — wopr
foro Oepu, MpOKJATTS (3nUBYBaHHsA, po3aparyBanus): Oh heck! What are you doing here? [4,
¢.129]; Christ/ Christ Almighty — 6areuxy, boke (3auBYBaHHs, po3apaTyBaHHs, cTpax): “Christ —
and they told me to keep away from Kansas! Never set my pretty foot here again.” [4, ¢.75], “But,
Christ Almighty, you must have...” she tilted her head, looked away for a moment, beyond the
words to express it [4, c.75]; crap — HiceHITHHUI, AypHHILS, OpexHsi (HEMOro/PKEHHS, HEIOBIpa,
posnparyBauts): “Can we drink to it?” “All you want. But later.” “Crap.” [4, ¢.80]; crikey — ot
TOOI ¥ Ha, OT TOOI i Maem (po3apaTyBaHHsS, 3JMBYBaHHS 3 MPUBOIY YOTOCh HempuemHoro): Oh
Crikey, I’'m going to be late! [4, ¢.81]; cripes — oTakoi, oT T00i ¥ Ha (po3aApaTyBaHHs, 3AUBYBaHHS):
“Cripes!” Bill exclaimed irritably. “A man doesn’t love a gin, not a white man.” [4, ¢.81]; dammit
— TbXY TH, OT JIUXO, Xail oMy rpeupb (1oous, docada, pozopamyeanns): Verheek hesitated. “Just
say yes, dammit!” Darby snapped [4, ¢.82]; damn — TbXy TH, OT JHMX0, Xail HoMy rpelb (BUpaxae
posnpaTyBaHHs, 30eHTeKeHHs, gocany): Damn! |'ve forgotten the letters [4, c¢.82]; damnation —
ThXy TH, OT JIUXO, Xail KoMy rpeus (po3aparyBanns): Damnation! Oh, damnation! Mockery
everywhere! Everything | think is mocked by everything | do [4, ¢.83]; dang — Gic 3abepu, TbXy TH,
OT X0 (HaJ3BUYaliHE po3ApaTyBaHHs, 30€HTEKEHHs, IOAUB, Aocana): “Oh, dang it, do this one,
Mpr. Herriot,” Mr. Dagget barked, turning the hairy neck towards me. I injected the animal [4,
¢.83]; darn — npokaTTs, OT NuXuii (HeBAOBOJIECHHS, po3aparyBanus): Oh, darn it, I didn’t mean to
do that! [4, ¢.83]; death and the devil — yoproBuHHS, POKJIATTS (3AUBYBaHHS, OOYpEHHS, H0Caa)
[4, ¢.83]; the devil — wopT, m06 TebOe Mxuit MOOpaB (BUpakae HaI3BHUYAHE PO3APATyBaHHSA): ...
after a moment Ratterer had exclaimed: “Clyde!... Well,... the devil! Whaddya know?” [4, c.84];
dog my cats — xaii fiomy Oic, xaif Oro 4opTH Bi3bMYTh, OT TOOI i Maem (3AMBYBaHHSI, J10CAA,
HEBJIOBOJICHHS, po3/patyBanHsi) [4, ¢.87]; drat — dopt iforo 6epu, nponau, YOpT HOro Iyiry 3HaE
(cymHiB, HenoBipa, po3aparyBanns): Drat! He is late again! [4, ¢.91]; fiddlesticks — niceniTHuIIS,
IOypHHULI (HETOTO/JKeHHs, HENOBIpa, pO3JpaTyBaHHs, HeTepmiHHA): “Of course our private
affections are the paramount consideration. However, there is a ... well, a legal and contractual
side to matrimony which...” “Fiddlesticks!” [4, c.98]; fie — ¢e, Tbxy (po3aparyBanHs, Binpasa) [4,
c.98]; fie on/ upon smb — sk BaM He COpoMHO (THiB, HECXBAJICHHS, HE3r0/a, PO3IPaTyBaHHS,
Bingpasa) [4, ¢.98]; fudge — xait iiomy rperp, “OminH” (HeBIOBOJCHHS, po3apatyBanHs): Oh fudge!
I've left my glasses at home! [4, c.105]; gee whiz — ome Tak, oT TOOI ¥ Maem, xaii oMy Oic
(3mmuByBaHHs, po3aparyBanHs): At the same time... he was decidedly curious about what all this was
for. A hundred dollars! Gee whizz! [4, ¢.106]; glory — 0ic, nuxuii (3AUBYBaHHS, IIOK, CMYTOK,
posnparyBanHs); God — ['ocoan (Bupaxae THiIB, 37TiCTh, PO3JpaTyBaHHs, OE3MOPAJHICTh, pO3IIad,
Bimuait): “Ah, God, leave off of that!” the old man said, so harshly that Stuart felt, inexplicably,
hurt [4, ¢.112]; good God — Boxe wiii, 6aTeuky, oTakoi (3muByBaHHs, Aocana): “Good God! I'd
heard crime was bad here. But not like that.” [4, c.118]; great Scott/ Caesar — orakoi (3A1ByBaHHS,
nocana, po3aparyBanus): “Great Scott! Uncle Thomas will have something to say if he comes back
and finds Anatole gone.” [4, ¢.122]; good gravy — ome Tak, He MOe OyTH (3AMBYBaHHs, 10Caja,
posnparyBanHst [4, ¢.118]; goodness — Oareuky, Boxe wmiii, orakoi (BHpaskae HaJ3BHYaliHE
3IUBYBaHHS, 10cay, HeaoBipy) [4, ¢.119]: My goodness, you have spent a lot! [5, ¢.700]; gosh — Ta
He Moxke Oytu, boxe, muxuit ioro Oepu (3MUBYBaHHS, A0caaa, HeMOBIpa): “Gosh, it’s hot in here.”
And she moved over and opened a window, something that none of us had dared to do [4, c.121];
ha — ara (3HeBara, po3apaTyBaHHs, IPE3UPCTBO, 3AUBYBaHHS, OMUB): “‘And you are very fond of
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him.” “Ha!” The tone of my voice surprised me [4, ¢.123]; heaven and earth — ne moxe OytH,
locogu (3auBYyBaHHs, po3aparyBaHHs, »aiub) [4, ¢.129]; heavens — cumu HebecHi, oTakoi
(Bupaxkae 3AMBYBaHHs, MOJAMB, J0CaAy, po3AparyBaHHs, o0ypenHs): “Heavens! Haven’t you got
these dishes done yet?” exclaimed the staff nurse, bustling in. “It beats me what you people do with
your time” [4, ¢.129]; heck — xaii fiomy rperp (Bupaxae THiB Ta po3nparyBanns): Oh heck! What
are you doing here? [4, ¢.129]; hell — gopr, wopt 3abupaii (ruis, po3aparysanns): Hell, | don’t
know what he looks like [4, c.129]; ho hum — e-xe-xe, 0-X0-X0 (HyHabra, CTOMJICHICTB,
po3uapyBaHHs, HEBIOBOJICHHS, 3HeBara, mpe3upctBo) [4, ¢.136]; holy cow/ holy smoke/ holy
mackerel — Boxe mnpaBennuii, He Moxe OyTH, Hy 1 Hy (BHpaka€ 3IMBYBaHHS, I0Caiy,
posaparyBanHs): There’s a huge red rose explosion lighting up the sky. Holy cow, that was a huge
outburst; Holy smoke! What are you saying?! It will never come true!; “You mean all those
women...?”" She nods. “Holy mackerel!” [4, ¢.137]; honestly — naiiicno, cnpaBai (3aMByBaHHS,
po3zpaTyBaHHs, HecXBalieHHs, po3uyapyBanHs): Honestly! Look at what you've done! [4, ¢.138];
hooey — wnicenitTHuIs, QypHULl (BUpaskae po3aparyBanus): “My proof is full of hooey. He doesn't
know theme from an A4 omne...” “Bunk!” he exclaimed. “Hooey!” [4, 138]; huh — Tak, HeBxke
(Hemoro/KeHHs, 3MBYBaHHs, po3yapyBaHHs, 3HeBara): The woman was saying to herself, furious
with insult, “So I can’t huh?” [4, c.144]; indeed — Ta xi0a, HeBke (3AMBYBaHHS, CYMHIB,
po3apaTyBaHHs, HEIOBipa, MoauB, ckenTuim3M, ipowis): Where is the Atlantis? Where, indeed?
Who indeed could have told her this? [4, ¢.180]; jeez/ gee — orakoi, boxxe (Bupaxae rHiB Ta
posnparyBanHs): “You should only wear full robes in Oxford on ceremonial occasions!” “Gee,
what a shame.” [4, 106]; Jesus — bosxxe (3muByBaHHs, IIOK, po3aparyBanHs, rHiB): He finished his
beer, and looked at his watch. “Jesus, I must run. ['m meeting Amanda at six.” [4, ¢.191]; jingo —
cioBo uecti, 1 bory (3muByBanHs, po3aparyBanus) [4, c.191]; Lord — Boxe (Bupaxae
po3ApaTyBaHHs, 3AUBYBAaHHA, N0cany, nepensk): “Lord, doesn’t it look neglected!” he exclaimed
[4, c.204]; man — ot T0Oi it Maem, 0Takol (3MUBYBaHHS, HETEPITIHHS, PO3IPATYBaHHS, 3aXOIJICHHS ):
“Two things,” Kristin said. Man, she liked to talk! [4, ¢.207]; nonsense — nypHwuiii, mycre, Aapma
(BKUBAETHCA SIK PeakKilisi 1 BUpakae HEMOTOKEHHS, PO3ApaTyBaHHs, HEBIOBOJICHHs): “Nomnsense,
Cokey. Mr. Hickson would never treat me like that!” [4, ¢.226]; nuts — 1e 4oro, M TH Mg TPU
YOPTH, TU MPU CBOEMY PO3yMi (pO3apaTyBaHHs, HEJOBIpaA, IOJUB, PE3UPCTBO, 3HEBara): “Nuts to
you!” he snapped [4, ¢.233]; oh brother — T'ocrionn (Bupaxae posaparyBaHHs Ta 3auByBanHs): Oh
brother, it’s you again! What do you need this time? [4, c.237]; okay — rapa3n (HerepriHHS,
posaparyBanns): “Oh, okay, I suppose you can come, as long as you realise that you won 't be very
welcome. That | 'm doing you a favour...” I rang off. I was annoyed [4, ¢.239]; pah — tbxy, de, Op
(BiZpasa, po3apaTyBaHHs, KaTeropuuHe HecxBanieHHs): “Well, dear Horace, if you won't admit
what we all know, keep quiet.” “Pah!” said Horace, aggravated beyond words. “Pah!” said Kiki at
once, and went to the hole entrance. She looked down [4, ¢.247]; pish — xy, de, ¢y (npe3upcTBo,
3HEBara, po3jAparyBaHHs, HerepmiHHs) [4, ¢.249]; pshaw — Texy, Xy, moaymaemn (HETEPIiHHS,
3HeBara, po3jparyBaHHs, He3rona): “‘Pssshaw! That’s done it!” snorted Uncle Ponty [4, ¢.253];
rats — paypHulll, HICEHITHHIS (pO3ApaTyBaHHs, Bimguad, Bigpas3a, OTrUAa, HEBIOBOJICHHS,
posnparyBanHs): Rats, | thought they have discovered their mistake and are going to take all the
fun out of my life [4, ¢.256]; rubbish — nypuuri (Bupakae po3aparoBaHy KaTerOpPUYHY HE3TO.Y):
“Yes, time is an advantage if — if — there has been foul play.” “Rubbish!” cried Lawrence angrily
[4, ¢.260]; shame — copom, mpuKkpo, miKojaa (BHpaka€ CIIBUYTTS, J0Caay, MPHKPICTh, 00pasy):
Shame, man, we would have invited you if we 'd known you were free [4, ¢.266]; shucks — nypHuiti,
HICEHITHHIN (pO34apyBaHHsI, 3aHETIOKOEHHS, MPE3UPCTBO, PO3ApaTyBaHHs, 3HeBara): ‘‘Shucks!”
cried Pipkin, going into a cloud dry and coming out wet [4, c.267]; strewth — otakoi, knsHycs
TocriooM (3auBYBaHHsI, po3apaTyBanHs) [4, ¢.276]; well — Ta Hy, one Tak, HeBxke, OT TOOI i Ha
(31icTh, HEBIIOBOJICHHS, po3aparyBaHHs): ... why don’t you put a block and chain on him and have
done with it?” she said. “Well, didn’t you suggest sending Simon with him, yourself?” [4, ¢.315];
what hogwash — sika HiceHiTHHI, TyCTi Oajauyku (HEMOTOKEHHsI, HEJJOBIpa, po3paTyBaHHs) [4,
¢.323]; why — Hy 3BicHO, Tak (BHpa)ka€ HETEPIiHHS, po3aparyBaHHs): “Look at those arms and
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legs!” he cried. “And good God! Will you look at his hands and feet! Did you ever in your life see
such hands and feet on a child his age?” “Why, it’s awful!” his mother agreed, nodding [4, ¢.332].

2) IMnepatuBHI/ CHOHYKaJIbHI (BHpaKarOTh Pi3HI (OPMHU BOJCBHSBICHHS — CIIOHYKaHHS,
Haka3, 3akyuk toiio): all right — mocute Bke, moOpe (HamaraHHs Ta CIOHYKAHHS BraMyBaTHCh):
Tyrone: All right, all right, 1'll stop. God knows, | don 't like the subject either. Will you join me in a
drink? [4, c.31]; bugger off — 3abupaiics reth, 3HMKHM (THIBHE CITIOHYKaHHS WTH reTh): | grabbed
tins of stew and soup and I started hurling them into the ruck. And I started shouting. “Bugger off,
you load of turd-tops, ” I yelled at the top of my voice [4, c¢.64]; get away/ get lost — reTs, 3abupaiics
(pi3ke cioHyKaHHS UTH reTh): “If you hurry, you'll make the supper show. Now get lost.”” Her voice
was harsh and loud [4, ¢.107]; give me a break — gocurs, npunuau (po3apaToBaHe CIIOHYKAHHS
OpUIMHUTH 10ck pobutH); |'m an intellectual-type guy, Tracy” James joked. “O, give me a
break,” Tracy moaned; Mr. Deeds said, “Look, fellers, gimme a break, will you. Come back later
and we’ll sort all this out.” [4, ¢.109]; go and eat coke — Bumiraiics, iqu codi (rpy0e CriOHyKaHHS
itr): Go and eat coke! I've had enough of you today, you are getting on my nerves [4, ¢.110]; go
away — iau retb (HeBIOBOJICHE CIIOHYKaHHS He 3aBakatu): GO away! Don't you see 1’'m busy? [4,
¢.110]; hark — tuxo (pi3ke crmoHykaHHs 3aMOBKHYTH): ‘‘Hark! There’s an aeroplane about
somewhere!” said Lucy-Ann suddenly [4, ¢.126]; okay? — no6pe? (HeBIOBOJICHE CITIOHYKAHHS OyTH
OLIbII PO3CYAJIMBHUM, CIIOHYKaHHS MOoroguTuch): But no, Grey, it’s all a game to you. Cops and
robbers. Hide-and-seek.” “I'm convinced, okay?” [4, ¢.239]; piss off — xorucs 3Biacu (rpyoe,
oOpa3nuBe 1 po3ApaToBaHe CIIOHYKaHHS UTU reTh): ‘I hear we have a little problem,” he said with
an encouraging smile. “Piss off, you asshole!” shouted lolanda [4, c.249]; skedaddle/ shove off —
3abupaiics rethb (pi3ke CIOHyKaHHs i) [4, ¢.267]; vamoose — rets 3BifcH (pi3ke CIIOHYKaHHS WTH)
[4, c.310].

3) AmenaTuBHI (BHpaXalOTh 3BEPTaHHSA 3 METOK MNPHUBEPHYTH yBary): here — rei,
MoCIyXxanTe, rofi (Uit MpUBEPTaHHS YBaru Ta JUIsl BAPAXKEHHS pO3paTyBaHHs, JOKOPY, IPOTECTY):
“Here,” I said, “what are you talking about? You are doing it on purpose. Go away.” [4, ¢.131];
hey — reii, oBBa, Hy (IpuUBEpTaHHs yBarw, TMOJAWB, 3JMBYBaHHS, po3apaTyBaHHs): “Hey, Bobby.
Listen. They won't let you see her. It won’t do any good.” [4, ¢.134]; oh — o, oit (npuBepTanHs
yBaru, HeBJOBOJICHHs, po3paTyBaHHs): “I say, Rose, don’t be a perfect beast.” “Oh, go to hell!”
[4, c.236].

4) EtukeTHi (BUpaXaroTh NMPHUBITaHHS, MOMASKY, NMpoxaHHs Tomio): thank you — cmacwuo0i,
Kyt (ipoHIYHA MOJIAKA, HaJa€ KAaTEerOPUYHOCTI 1 BOJAHOYAC MOXKE BHPAXKaTH PO3JpaTyBaHHS,
nesnososieHns): No, | don’t want a damn thing from you. Nothing. If you want to see the boy, fine.
If you dont, fine. I don 't care. | can manage by myself, thank you very much [4, ¢.283].

KpiMm TOro, nmo BWIYKIB, $KI BHpPaXalOTh pO3ApaTyBaHHS, MOXKHA BIAHECTU
3BYKOHacHiyBaHHA tut-tut — mepenae 3Byk MOABIMHOrO MPUYMOKYBAHHS 1 BHpakae MOMIPKOBaHE
HETEPIiHH, po3apaTyBaHHs, qocaay: Tut-tut, Alex! What do you think you 're doing? [4, ¢.306].

Skmo OpaTu 10 yBarM KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4Hi (YyHKLIi BHUTYyKiB, TO iX MOXHa
KJ1acu(iKyBaTH TAKUM YHHOM:

1) BHUTYKH-EKCIIPECHBH, SIKi BHPAXKAOTh €MOIIilHI CTAaHH Ta MOYYTTs (EMOLiiTHI);

2) BUTYKH-JUPEKTUBH, 10 BUPAXKAIOTH BOJIECBUSIBICHHS 0COOMCTOCTI (CIIOHYKAIbHI);

3) BUTYKH-METaKOMYHIKaTHUBH, UJUIOKYTHBHOK METOIO SKUX € BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy,

MPOJIOBKEHHS PO3MOBH TOLIO (aNeNIATHBHI Ta YaCTKOBO €TUKETHI).

OTxe, 3a CEMaHTHUKOIO BUTYKH AaHIJIIHCHKOI MOBM Ha TO3HA4YEHHS EMOILINHOIO CTaHy
pO3apaTyBaHHS MOJXKHA TIOJUTATA Ha €MOIlIiHI, CIOHYKalbHI, ameJsaTHUBHI Ta eTHKETHI.
BpaxoByroun ix KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTH4Hi (QyHKIi, KJIaCH(pIKyeMO BHUTYKH Ha EKCIIPECHBH,
TMPEKTUBH T4 METAKOMYHIKaTHBH.

[lepcnekTHBM MOAANBIIOTO JOCHIHKEHHS TOJAraloTh Yy BHUCBITJIEHHI HEJOCTaTHBO
pO3po0JIEHUX aCIeKTIB ITi€l TEMAaTHKH, 30KpeMa BUBYCHHS Ta Kiacudikaiii BUTYKIB-Ta0y Ta ix
eB(EMICTUYHUX BUTYKiB-CyOCTHTYTIB, 10 BUPAKAIOTh EMOLIMHUN cTaH po3nparyBaHHs. Po3poOka
[ILOTO MUTAHHS JAcTh 3MOTY TJIHOIIE MpOoaHali3yBaTH BUTYKH aHTIJIIHCHKOT MOBH, IIO BUPaXarOTh
pO3JIpaTyBaHHS.
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YJIK 811.161.2°373 Tersina Kusia
(Ymano)

OYHKIIOHYBAHHA HA3B HA IIO3HAYEHHA BYJ/IUI[I

Y ecmammi pozensnymo ocobaueocmi (hyHKYiOHY8aHHS NeKCeM HA NO3HAYEHHs 8VIuYi, WO
6X005iMb Yy cucmemy HAUMEHY8AHb AOMIHICMPAMUEHO-MEPUMOPIATbHUX OOUHUYL Y MeNHCax
Hacenenux nynkmie. [Ipocmesiceno cemanmuxy 1ekcemu, CmuiicmuyHe 6UKOPUCTNAHHSL.

Kiro4oBi cnoBa: iekcuxo-cemanmuyna epyna, aOMiHiCmpamueHo-mepumopiaibha 1eKcuxd,
CeMAHMUyYHa cmpykmypa, aopecHa QyHKyis.

The features of lexemes functioning for denotation of street which are included in the system
of names of administrative-territorial units within settlements are considered in the article. The
semantics of lexeme, its stylistic use is traced.

Key words: lexical-semantic group, administrative-territorial lexis, semantic structure,
address function.

BuBuenHs ictopii (opMyBaHHS CIOBHMKOBOTO CKJaJy MOBHM € aKTyaJlbHUM Y Cy4YacHii
MOBO3HaBYiM Haymi. HuHI JIHIBICTUYHUMHU CTYAISIMH OXOIUIEHO LIMPOKE KOJO JIEKCHKH, sKa
BiJoOpaxkae PI3HOMAHITHI CTOPOHU KHUTTSA 1 AISIIBHOCTI JItOoJei. Y 4YMCIeHHUX MoOHOrpadisx i
CTaTTAX YyKpaiHCbKI Ta pociiicbki MoBo3HaBli B. M. PycaniBeskuii, B.B. JKaiiBopoHok,
I'. A. Youmnesna, /[. M. lImenboB Ta iH. JOCHIKYBAJIX 1CTOPit0 (POPMYBAHHS Pi3HUX TeMaTHYHHUX
Ipyn JEKCUKHU. ICHYIOTH Ipalli, IPUCBSIUEHI JIEKCHIIl Ha MMO3HAYEHHS TepUTOplalbHUX OJUHUIb. Lle
nocmijpkenns B. B. borauyka, JI. JI. I'ymenskoi, JI. 1. batiok, JI. C. [Tanamapuyka. Ha matepiaini
cnHCcKiB KHiBChbkHUX Bymuib XIX Tta XX cT., icropuko-reorpagiuynux onuciB Kuesa, kapt, miaHiB
micta X — XIV cT. mpoananisyBana CIOBOTBIpHY CTPYKTYpY BJIACHMX Ha3B KHiBCBKHUX BYJIMIIb,
MPOBYJIKiB, OynbBapiB y crarti “ClIOBOTBIpHA CTPYKTypa TOMOHIMIB aJpecHOro (yHKI[IOHYBaHHS
(ra3Bu Bynuib micta Kuesa)” JI. 1. Konokonosa [2, 87-94]. Yci MHIBICTH CXOATHCS HA AYMII, IO
CIIOBHHKOBHH CKJIaJl MOBH TICHO TIOB’SI3aHWH 3 IMO3aMOBHUMH YHWHHHKAMH: ICTOPI€I0 HapoOIy,
KYJIBTYpOIO, TOOYTOM, CYCHIIBHUM JKUTTSIM.

HaiiGinpIm y)KMBaHOIO HA3BOKO HA MO3HAYEHHS OJUHUIIH MOUTY B MEXaX SK CITbCHKOTO, TaK
1 MICBKOTO TIOCETICHHS, € IMEHHUK @yiuys. J{Jst Bynullb, sIKi BIAPI3HIIOTHCS SKUMHUCH O3HAKaMH BiJ
3BHUYHUX, BXKUBAIOTHCS CIEl1albHI Ha3BU.

Jlexcema yauya 3adikcoBana cnopaukamu XVI-XVII ct. Tak, y JI. 3u3anis iMeHHUK xanyea
peectpoBuii, a ioro BimnmoBimHuUK oyauys (JI3, 84). YV II. bepunau peectpoBomy xanyea y
MepeKIaaHiil yacTUHI BiAMOBinae psa yauys, szaniyma, sayiok (JIb, 143), a peectpoBe cmocha
MEePEKIIAZICHO CIIOBAMHU MI0Waodsb, yauys 1 3podieHo BiACWIKY 1m0 xazyea (121). ImenHukamu
cmoena, xanyea, niowads nepeknaaeHo y “Jlekcukoni natuncekomy” mat. plate (JIC, 319), a B
“JICKCUKOHI CJIOBEHO-JTaTHHCBKOMY PEECTPOBI cmoeHa 1 yauys TIOMINMIEHI B OAHIN CTaTTi 1
nexcukorpad Biacwmae ao nekcemu nrowaos (JIK, 512). YV “Jlekcukoni” I1. bepunmu okpemo
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